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Adnotacja. Artykuł proponuje zdefiniowanie dyftongów współczesnego języka chińskiego jako dyftongoidów, 
ponieważ historia powstawania tych dźwięków, rozważana w świetle analizy Gestalt, sugeruje, że jedna z samogłosek 
w ich składzie była z pochodzenia związana z wieloma spółgłoskami, dlatego okazała się zredukowana, więc za 
wierzchołek dyftongu można uznać tylko drugą samogłoskę. Jak stwierdzono w tym badaniu, przejście dźwięków 
między zestawami samogłosek i spółgłosek odbywało się na zasadzie sąsiedztwa i tylko w dwóch punktach – i/j i 
u/w, a tylko te dwa dźwięki są obecne we współczesnych dyftongach/dyftongoidach języka chińskiego w postaci 
zredukowanych samogłosek. Określenie odpowiednich dźwięków złożonych jako dyftongoidów motywuje użycie 
spółgłosek j i b (dwuwargowe!) w ukraińskiej transkrypcji praktycznej na odtwarzanie sylab z tymi dźwiękami.
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Abstract. This article argues that the diphthongs of Modern Chinese are actually diphthongoids. The method 
of gestalt-analisis, applied to the process of evolution of these diphthongs, enables to light up a derivational connection 
between one of the vowels in a diphthong and the field of consonants, so this vowel usually is reduced, and the other 
one becomes prominent. Transition of sounds from the field of consonants to the field of vowels and vice versa has been 
realised according to the principle of contiguity and only through two ports – i/j and u/w, and only these two vowels 
are realized in modern diphthongs in Chinese language as reduced vowels. This consideration is very important in case 
of creating a practical transcription from Chinese into Ukrainian, as it motivates a using of consonants й and в (bilabial) 
in transcription of these complex sounds.
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Анотація. У статті пропонується визначати дифтонги сучасної китайської мови як дифтонгоїди, оскільки істо-
рія формування цих звуків, розглянута в світлі ґештальт-аналізу, свідчить про те, що один з голосних у їх складі 
був за походженням пов'язаний із множиною приголосних, тому виявився редукованим, тож вершиною дифтонга 
може вважатися тільки другий голосний. Як з'ясувалося в цьому дослідженні, перехід звуків між множинами 
голосних і приголосних відбувався за принципом суміжності й лише в двох точках – i/j та u/w, і тільки ці два 
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звуки присутні в сучасних дифтонгах/дифтонгоїдах китайської мови у вигляді редукованих голосних. Визначення 
відповідних складних звуків як дифтонгоїдів мотивує використання приголосних й та в (білабіальне!) в україн-
ській практичній транскрипції на відтворення складів із цими звуками.

Ключові слова: вокалізм, дифтонг, дифтонгоїд, ініціаль, консонантизм, фіналь.

Вступ. Як відомо, сучасна китайська мова демонструє значне багатство вокалізму – вона нарахо-
вує 39 фіналів1, тобто голосних кінцівок складів, з яких тільки 10, за китайськими джерелами (曹, 2004), 
вважаються простими, решта ж – визначаються як складні. До цих останніх потрапляють і дифтонги  
(кит. 二合元音), яких у сучасній китайській мові нараховують 9: ai, ei, ao, ou, ia, ie, ua, uo, üe.

При цьому дифтонгом, як у китайській, так і світовій науковій літературі з фонетики вважається СПО-
ЛУЧЕННЯ двох голосних, які разом складають ОДИН склад (Зиндер, 2007: 239; 林, 2005: 66).

Загалом, слід сказати, що дифтонги сучасної китайської мови (як нормативного її варіанту – путонхви, 
так і діалектів) наразі достатньо добре вивчені й описані в науковій та навчальній літературі – як китайській 
(林, 2005; 王, 2019), так і закордонній (Алексахин, 2006). 

Зокрема, з артикуляційної точки зору китайські дифтонги поділяються на низхідні/ спадні (前响二合元
音，ai, ei, ao, ou) й висхідні (后响二合元音，ia, ie, ua, uo, üe) , при цьому зазначається, що в усіх випад-
ках компоненти дифтонга мають різну довготу й інтенсивність, а довший звук ще й оформлений тонально, 
тобто саме він є складотворчим, а інший голосний – редукованим (林, 2005 : 66-68; 曹, 2004 : 67-70). Однак 
така неоднорідна артикуляція (властива й  дифтонгам інших мов) надала фонетистам підстави говорити про 
дифтонгоїди, а не дифтонги.

Нагадаємо, що розрізняти компоненти дифтонга як редукований/ нередукований або наголошений/ нена-
голошений дослідники почали давно, про що докладніше можна прочитати в монографії Л. Зіндера (Зиндер, 
2007). Він пише, що спочатку фонетисти розцінювали один з голосних у складі дифтонга як основний, а дру-
гий – як підпорядкований (і такий, що втратив свою здатність утворювати склад) (Зиндер, 2007 : 239). Тут 
зауважимо, що для нескладотворчого елемента дифтонга у фонетиці закріпився термін глайд, хоча в деяких 
роботах так називався власне дифтонг (glide-sound), оскільки зв’язок між його компонентами розумівся як 
«ковзання» (Зиндер, 2007 : 239). Однак згодом О. Єсперсен запропонував розрізняти три види дифтонгів 
і поряд із висхідними та низхідними, де вершина (пік інтенсивності) припадає на другий чи перший компо-
ненти відповідно, виділив ще й «рівноважні» дифтонги – коли незрозуміло, який із двох голосних є верши-
ною (Зиндер, 2007 : 239). Згодом, уже на основі цієї класифікації, Л. Щерба виділив справжні й несправжні 
дифтонги, маючи на увазі в першому випадку «рівноважні» дифтонги О. Єсперсена, а в другому – дифтонги 
з нерівноцінним, підрядним зв’язком (Зиндер, 2007 : 240), і запропонував для них терміни дифтонги й диф-
тонгоїди відповідно, підкреслюючи, що перші є сполученням двох голосних, які утворюють один склад, 
а другі – є одним голосним звуком із призвуком на початку або ж у кінці (Зиндер, 2007 : 241). Таким чином 
неоднорідна артикуляція дифтонгів (у різних мовах) виявилася в центрі уваги фонетистів.

Також зауважимо, що найскладнішою для розуміння природи дифтонгів і їх вимови є саме «рівноваж-
ність», тобто необхідність вимовити два звучні (складотворчі) елементи одночасно або, з психічної точки 
зору, приділити увагу одночасно двом явищам. Що стосується дифтонгоїдів, то вони є значно легшими для 
розуміння. Окрім того, справжніх дифтонгів не так і багато в мовах світу, що зазначає Л. Зіндер, якому вда-
лося експериментально підтвердити наявність рівноважних дифтонгів лише в удегейській мові2 (Зиндер, 
2007 : 240), і він пише, що вони являють собою рідкісний тип. 

Тепер, повертаючись до описів китайських дифтонгів, наведених вище, можна сформулювати тезу про 
те, що в путонхві всі дифтонги є несправжніми (або ж дифтонгоїдами в термінології Щерби-Зіндера), однак 
при цьому слід зауважити, що в діалектах ситуація інша, зокрема в кантонському діалекті дослідники експе-
риментальним шляхом підтверджують існування рівноважних дифтонгів (刘, 2016). Проте в цій статті мова 
йтиме лише про ситуацію в загальноприйнятій мові путонхва. 

Метою цієї статті буде розглянути історію походження сучасних китайських дифтонгів з точки зору 
ґештальт-теорії, яка будується на принципі суміжності (а він виглядає дієвим для пояснення сталих спо-
лучень у світі звуків), щоб представити додаткові аргументи на користь визначення сучасних китайських 
дифтонгів як «дифтонгоїдів». 

Методом такого дослідження буде ґештальт-аналіз міжзвукових переходів, що відбувалися в різні пері-
оди розвитку китайської мови. Матеріалом дослідження будуть склади китайської мови, що містять чи 
містили дифтонги на різних етапах її функціонування, при цьому в реконструкції складів давньокитайської 
та середньокитайської мови будемо спиратися на В. Бакстера й Л. Саґара (Baxter, 2014).

1 Фіналь – термін китайської фонетики (林, 2005: 61), сформульований в реаліях мови, де вихідною одиницею фонетичного 
рівня є склад. Нагадаємо, що китайський склад має жорстко встановлену структуру: ініціаль (умовно приголосний звук) + 
фіналь (умовно голосний звук, носій тону), які упорядковують і регламентують розташування складотворчого й лімітую-
чого потенціалів артикульованого мовлення. Докладніше про питання структури китайського складу див. (Драгунов, 1955;  
Baxter 2014; Jacques, 2017). Сучасні китайські вчені вважають поняття «фіналі» ширшим за поняття «голосного звуку»  
(林鸿, 2005: 61), оскільки до першого зараховуються назалізовані голосні, які, на думку окремих китайських вчених (林, 2005; 
曹, 2004), «сусідять» із приголосним (n/ng). Однак водночас зауважується, що той приголосний – «неповноцінний» і є лише 
виявом ефекту назалізації (曹, 2004). 
2 Удегейська мова належить до тунгусо-маньджурської родини мов.
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Основна частина. Слід зазначити, що в полі загального мовознавства дифтонги вже були предметом 
ґештальт-аналізу. Відповідні результати й ілюстрацію дії принципу суміжності стосовно дифтонгів окремих 
мов можна знайти в роботах українського дослідника А. Безпаленка (Безпаленко, 2009; Безпаленко, 2010). 
На його думку, дифтонг як складний звуковий образ, породжений ситуаціями артикуляційного та акустич-
ного нерозрізнення двох голосних звуків, може вважатися ґештальтом, а щодо голосних звуків, об’єднаних 
у рамках такого ґештальту, можуть бути застосовані терміни «фігура» й «тло»3. У таких термінах низхідний 
дифтонг розуміється як вирізнення першого елемента (тобто надання йому статусу фігури) на тлі другого, 
а висхідний дифтонг – навпаки. Що стосується рівноважних дифтонгів, то в них або жоден із голосних не 
виділяється як фігура, або навпаки – обидва голосних виділяються як фігури (Безпаленко, 2009 : 25). Таким 
чином розкривається можливість нового – психофізіологічного – ракурсу дослідження дифтонгів і отри-
мання нових результатів, що дають змогу краще зрозуміти їхню загальну природу так само, як і специфіку 
в різних мовах.

Окрім того, коли йдеться про суміжність голосних звуків, то відразу ж постає поняття трикутника Гел-
ваґа – німецького дослідника, який одним із перших в Європі спробував візуалізувати акустичні відносини 
й відносну відстань між голосними та отримав схему, схожу на трикутник, як це зображено на Рис.1. (хоча 
дослідники зауважують, що сам Гельваґ не використовував термін «трикутник», а вживав слова «схема» 
тощо (Іівонен, 1994 :73)).

https://www.researchgate.net/profile/Emilio-
Gomez-2/publication/316919495/figure/
fig2/AS:494017726160897@14947944127
19/Figura-46-Clasificacion-de-los-fonemas-
vocalicos-Triangulo-de-Hellwag.png

Рис. 1. Трикутник Гелваґа

Голосні, що потрапили у вершини трикутника, ще називаються базовими, оскільки кожна з них макси-
мально реалізовує одну з трьох характеристик – висоту підняття язика (a), огубленість (u) або палаталізацію 
(i). Сучасні фонетисти, прагнучи уточнити всі нюанси голосних, що матеріалізуються через відстань, послу-
говуються вже трапецією, а не трикутником, але для міркувань цієї статті спрощеної схеми трикутника буде 
цілком достатньо, тож скористаємося нею.

Тепер важливо зауважити, що на позиції редукованих голосних у китайських дифтонгах можна зустріти 
лише дві – або u, або i (нібито за винятком двох дифтонгів ao та üe, але насправді в першому випадку о – це 
-u в сусідстві з a, а в другому випадку, ü – це результат поєднання ефектів палаталізації й огублення в одній 
голосній, тобто i + u). Це здається невипадковим, якщо взяти до уваги тезу А. Безпаленка про те, що в точ-
ках –i/j та –u/w відбувається перетин множин голосних і приголосних (Безпаленко, 2010 : 24), тобто зазна-
чені дві голосні здатні переходити в приголосні з мінімальними артикуляційними змінами: редукція голосу 
в випадку i призводить до реалізації ефекту палаталізації й дає приголосний й, а в випадку u – до лабіаліза-
ції й дає приголосний в (губно-губний!). Власне, таким чином у системі звуків мови виокремлюються два 
ґештальти – ґештальт палаталізації та ґештальт лабіалізації, у межах яких стикуються система вокалізму 
й система консонантизму.

Саме такий ефект редукції голосу спостерігається в китайських дифтонгах для звуків i та u, які почи-
нають функціонувати на межі між голосними та приголосними, створюючи призвук до основної голосної 
в складі (тобто в «комірці» фіналі за сучасними уявленнями), внаслідок чого й виникають дифтонгоїди.

Китайські дифтонги (себто дифтонгоїди) поки що не досліджувалися з точки зору принципу суміжності, 
але історія їх появи й подальша еволюція в китайській мові певною мірою реконструйовані. 

Першість у цьому напрямку досліджень належить китайським філологам епохи Цін (1642–1911), які 
працювали над словниками рим, хоча власне дифтонги не були для них окремим фокусом уваги (а лише 
окремим компонентом рими, як і всі інші голосні компоненти). Окрім того, вони займалися більше фонети-
кою того періоду, який прийнято визначати як середньокитайська мова, а щодо давньокитайської мови, то 
можливості реконструкції фонетики того періоду в них були обмежені.

Важливий внесок у справу реконструкції давньокитайської мови (а відтак і витоків дифтонгів сучасної 
китайської мови) зробили вже європейські лінгвісти в ХХ ст. – це Б. Карльгрен (Karlgren, 1928), А.-Ж. Одрі-
кур (Haudricourt, 2017) , Е. Пулейбланк (Pulleyblank, 1984) та ін., а вже нині – В. Бакстер і Л. Саґар (Baxter, 
2014). У радянському китаєзнавстві цим питанням займалися С. Старостін (Старостин, 1989) і С. Яхонтов 
(Яхонтов, 1965).

3  А. Безпаленко вживає термін «фон».
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Система голосних давньокитайської мови описана в монографії С. Яхонтова (Яхонтов, 1965), а також 
у В. Бакстера й Л. Саґара (Baxter, 2014), проте реконструкції цих дослідників дещо відрізняються – най-
перше наявністю чи відсутністю звука i. Якщо розташувати реконструйовані ними голосні в трикутнику 
Гельваґа, то версія С. Яхонтова буде така, як на Рис. 2:

ü(?)    u 

  закриті 

e       ə4      o 

    відкриті 

     ä/  â 

Рис. 2. Голосні давньокитайської мови (за С. Яхонтовим) в трикутнику Гельваґа

Окремо зазначимо, що, на думку С. Яхонтова, голосні e, ü, ə, u були закриті, а голосні ä, â та o – відкриті 
(Яхонтов, 1965 : 27). 

Версія В. Бакстера й Л. Саґара представлена в їхній монографії (Baxter, 2014), там голосні теж розташо-
вані в формі трикутника, але реконструюється голосна i замість ü.

Тепер переходимо до дифтонгів китайської мови.
Насамперед відзначимо, що В. Бакстер і Л. Саґар реконструюють звуки –j (й) та –w (в білабіальне!) як 

вокалічну коду в складах давньокитайської мови (Baxter, 2014), тобто розглядають їх як приголосні (адже 
позиція коди могла заповнюватися лише приголосними (Baxter, 2014)), але, очевидно, суміжні з голосними 
(бо вокалічні). Це дає підстави розглядати відповідні фіналі давньокитайської мови як дифтонгоїди, однак 
вони не становлять цікавості для цього дослідження, оскільки більшість з них згодом трансформувалася 
й або перейшла в трифтонги (склади на –w), або втратила свою коду вже в період середньокитайської мови 
(докладніше про це можна почитати в (Baxter, 2014 : 195, 251, 295)). 

Тож нас будуть цікавити інші випадки – випадки певних фонетичних трансформацій, унаслідок яких 
виникли дифтонги, що збереглися до сучасної китайської мові. З точки зору принципу суміжності варто 
розглядати окремо дифтонги з редукованим i – вони утворилися по лінії палаталізації, й дифтонги з редуко-
ваним u, що утворилися по лінії огублення (лабіалізації).

Спочатку розглянемо всі дифтонги (і висхідні, і низхідні) з редукованим i.
Спираючись на реконструкції складів давньокитайської мови, що містяться в роботах Б. Карльгрена 

та С. Яхонтова, можна стверджувати, що низхідні дифтонги на –i в китайській мові виникли внаслідок 
трансформацій імплозивних кінцевих приголосних (-p, -t, -k) та –r, а також суфікса –s. Напрямок таких 
трансформацій у цьому дослідженні пропонується визначити як «тиск вокалізму» на складотворчій тери-
торії, окресленій коміркою фіналі в китайському складі.

У своєму дослідженні С. Яхонтов зазначає, що дифтонги в китайській мові почали з’являтися в IV–VI ст. 
н. е., тобто в період переходу від початкового до середнього етапу китайської мови, і спочатку вони виникли 
з монофтонгічних фіналів на кінцевий приголосний –r: ər → əi, ei, а також зі сполучень голосних із суфік-
сом4 –s: äs → âi (Яхонтов, 1965 : 29). Оскільки ж у кінцевому варіанті ми отримали і, можна зробити висно-
вок, що зміни в обох випадках відбувались «по лінії» палаталізації.

Цікаво, що на схемі перетину систем вокалізму й консонантизму, запропонованій А. Безпаленком, при-
голосний r виявляється суміжним саме з голосним і в межах спільного для них ґештальту палаталізації 
(r →l → j/i) (Безпаленко, 2010 : 24). Взагалі, слід також зауважити, що з усіх сімох кінцевих приголосних 
у давньокитайській мові, які, так би мовити, опинились у «комірці» фіналі, тобто на території вокалізму 
в структурі китайського складу, саме r найраніше почав «асимілюватися» з голосним елементом складу, 
і зник або перейшов в і ще до початку нової ери, тоді як решта шість приголосних продовжують існувати «на 
території вокалізму» й донині – у південно-китайських діалектах (Яхонтов, 1965 : 27). Тому можемо зробити 
попередній висновок про те, що перші китайські дифтонги виникли з акустично-сенсорного нерозрізнення 
кінцевого приголосного в складах на r з голосним і по лінії палаталізації.

Далі, в роботах Б. Карльгрена знаходимо свідчення того, що кінцевий імплозивний приголосний –t 
в багатьох складах також перейшов в i, що відбувалося під дією одного з тонів давньокитайської мови, 
а саме – спадного тону (去声) (цит. за 赵, 2002). Логіка змін у цьому випадку полягала в тому, що спадний 
тон понижував регістр фіналі, а відтак кінцевий –t спершу неуникно переходив у дзвінкий –d5, а той уже 
остаточно відмовлявся від шуму на користь голосу й переходив в i (приклади див. (赵, 2002 : 304, 306)). 
Варто зауважити, що така заміна повинна була відбуватися доволі швидко, адже приголосна –d як кінцева 
в складах давньокитайської мови не зафіксована. 

4 Докладніше про суфікс -s у давньокитайській мові можна прочитати в [B/S, с. 58].
5 Б. Карльгрен пише як про доконаний факт про те, що «у давній фонетиці склади з дзвінкими ініціалями вимовлялися нижче, 
ніж склади з глухими ініціалями» (赵, 2002 : 304).
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На схемі А. Безпаленка бачимо, що T входить у ґештальт палатальності, стикаючись з I через наступний 
ланцюжок: T → D →DJ →DJ’ → L’ → J → I (Безпаленко, 2010 : 24), тобто і ця приголосна, опинившись 
на території фіналі, під тиском вокалізму почала озвончуватись і перетікати в голосну саме по лінії палата-
лізації.

Також цікаво відзначити, що, за свідченням Б. Карльгрена, у давнину при перекладі іноземних слів 
китайською мовою користувалися складами з кінцевим –t для заміни іноземних складів на –r (цит. за 赵, 
2002 : 308). Зокрема так виникла транскрипція слова «нірвана» (nirvana) як 涅磐 (niepan, у давнину перший 
склад читався niet) (цит. за 赵, 2002 : 308). Однак тут слід говорити про суміжність двох множин у ґештальті 
консонантизму: проривних і сонорних.

Інший шлях появи дифтонгів (і, зрештою, голосного і за Яхонтовим) пов’язаний з функціонуванням 
суфікса -s, що існував у давньокитайській мові як морфологічний засіб номіналізації (Baxter, 2014 : 58), але 
згодом, внаслідок певних трансформацій на межі з фіналями, почав занепадати, і, зрештою, зник або перей-
шов в –i (Яхонтов, 1965 : 28). 

Якщо в цьому випадку звернутися до схеми перетину вокалізму й консонантизму А. Безпаленка (Безпа-
ленко, 2010 : 24), то можна побачити, що приголосний s, що є передньоязиковим щілинним, також перебуває 
в рамках ґештальту палаталізації, хоча й стикується з i через доволі довгий ланцюжок переходів. Отже й він 
не витримав «вокалічного тиску» фіналі й перейшов у голосну або редукувався (показово, що зник він у тих 
випадках, коли приєднувався до відкритої голосної, без кінцевого приголосного). 

Що стосується висхідних дифтонгів на –i (їх лише два в сучасній китайській мові – ia, ie), то шлях фор-
мування їх поки що не систематизовано, тож спробуємо в цьому дослідженні самостійно проаналізувати 
приклади формування відповідних складів у сучасній китайській мові, запропоновані в роботі В. Бакстера 
й Л. Саґара, та з’ясувати шляхи появи цих дифтонгів, а також висунути припущення щодо дії принципу 
суміжності в цьому випадку. 

Розглянемо деякі приклади з роботи В. Бакстера й Л. Саґара6:
1) 家 kˁra → kae → jia  (Baxter, 2014 : 344)
2) 洽 N- kˁ<r>[o]p → heap → qia  (Baxter, 2014 : 355)
3) 下 m-gˁraɁ-s → haeH → xia  (Baxter, 2014 : 366)
4) 街 [k]ˁre → kea → jie    (Baxter, 2014 : 345)
5) 且 [tsh]AɁ → tshjaeX → qie  (Baxter, 2014 : 356)
6) 写 s-qhAɁ → sjaeX → xie   (Baxter, 2014 : 368)
7) 别 N-pret → bjet → bie    (Baxter, 2014 : 329)
8) 灭 [m]et → mjiet → mie    (Baxter, 2014 : 352)
9) 聂 nrep → nrjep → nie    (Baxter, 2014 : 353)
10) 怗 [th]ˁep → thep → tie     (Baxter, 2014 : 363)
11) 牙 m-Gˁ<r>a → ngae → ya   (Baxter, 2014 : 370)
12) 叶 l[a]p → yep → ye    (Baxter, 2014 : 371)
13) 夜 [G]Ak-s → yaeH → ye  (Baxter, 2014 : 371)
Найяскравішим прикладом дії принципу суміжності в рамках ґештальту палаталізації є, напевне, при-

клад 12): як бачимо, в цьому складі l на позиції ініціалі перейшов у y (власне, й) і далі – не територію 
вокалізму, утворивши дифтонгоїд ie. Зауважимо, що на схемі перетину вокалізму й консонантизму А. Бес-
паленка (Безпаленко, 2010 : 24], l розташована найближче до j (тобто й), навіть ближче, ніж r! Якщо взяти 
до уваги приклад 13), то можна висловити припущення, що такий шлях до дифтонгу ie пройшли ще деякі 
склади давньокитайської мови, зокрема з певним типом приголосних перед а (між іншим G на схемі Беспа-
ленка також перебуває недалеко від J: G(H) → DJ’ → L’ → J). 

Такий перехід міг зумовлюватися змінами в наступній голосній, однак це припущення потребує подаль-
шої перевірки й реконструкції.

Звертає на себе увагу той факт, що в більшості вихідних складів (давньокитайської мови) реконструю-
ється звук r – або як медіаль7 (приклади 2, 11), або як частина кореня (приклади 1, 3, 4, 7 і 9). Відзначимо, що 
r – єдина медіаль, яку реконструюють в давньокитайській мові «від початку», друга можлива для китайської 
мови медіаль –w– з’явилася лише згодом – це сталося внаслідок дифтонгізації огублених голосних перед 
певним типом коди, про що докладніше див. (Яхонтов, 1965 : 29). Ми повернемося до медіалі –w– згодом, 
коли будемо розглядати висхідні дифтонги на u, а зараз спробуємо висунути ще одне припущення – про те, 
що шляхом появи висхідних дифтонгів на i був перехід –r– (в позиції медіалі) в i, подібний до того, що відбу-
вався з кодою –r. Однак і це припущення потребує подальшого вивчення та з’ясування причин такого пере-
ходу – чи відбувався він під впливом приголосної в позиції ініціалі, чи під тиском наступної фіналі. В остан-
ньому випадку можна буде говорити по «тиск вокалізму» на перехідній території (між ініціалем і фіналем).

Однак лишаються ще приклади 5), 6), 8) і 10), в яких не було медіалі –r– у давньокитайській мові, але 
з’явився –j– у середньокитайський період і подальше утворення дифтонга -ie. Можливо, вони свідчать про 
ще третій шлях появи висхідних дифтонгів, який також ще має бути вивчений докладніше.
6  Читання складів подано в порядку: давньокитайська мова → середньокитайська мова → сучасна китайська мова. Доклад-
ніше про нотацію реконструйованих складів можна дізнатися безпосередньо в цитованому джерелі (Baxter, 2014). 
7  Медіаль – звук, що позначає перехід між ініціалем (лімітуючий потенціал складу) й фіналем (складотворчий потенціал 
складу). У давньокитайській мові відносився до ініціалі, в сучасній китайській мові розглядається в складі висхідних дифтогів 
та трифтонгів і відноситься до фіналі.
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Тепер звернімося до дифтонгів з редукованим u. 
За С. Яхонтовим, висхідні дифтонги на u виникли або з лабіалізованих голосних (u, o), що дифтонгізу-

валися перед передньоязиковими кінцевими приголосними (–j, –n, –t) та –r (Яхонтов, 1965 : 29), або з лабі-
алізованих ініціалів типу kw, qw тощо (Яхонтов, 1965 : 30). Таким чином, на думку Яхонтова, виникла нова 
медіаль u (Яхонтов, 1965 : 29), що зазвичай позначається як –w–.

Приклади першого випадку такі: 
u → uə: 滑  Nə-gˁrut → hweat → hua  (Baxter, 2014 : 342)
o → uä: 撮  [tsh]ˁot → tshwat → cuo  (Baxter, 2014 : 334)
Приклади другого випадку такі:
花  qwhˁra → xwae → hua (Baxter, 2014 : 342)
Як бачимо, й у випадку огублених голосних дифтонгізація була пов’язана з передньоязиковими приголо-

сними (і, відповідно, тоном 去声), які сприяли пониженню голосної, що вона переміщалася на найближчу 
позицію (в трикутнику Гельваґа), тобто цей процес відбувався за принципом суміжності, описаним у статті 
А. Беспаленка (Безпаленко, 2009). Проте огубленість як артикуляційний ефект лишалася в формі редукова-
ного голосного u, що в цьому випадку впритул наближався до білабіального в. Отже в цьому випадку пере-
хід звуків відбувався з території голосних на територію приголосних через точку перетину u/w.

Низхідні дифтонги на u. 
Якщо проаналізувати приклади низхідних дифтонгів на u, як вони реконструйовані В. Бакстером 

і Л. Саґаром, то можна дійти висновку, що їх появі сприяла фарингалізація (позначена скрізь у прикладах 
знаком ˁ) ініціалі відповідних складів.

刀 C.tˁaw8 → taw → dao   (Baxter, 2014 : 334)
爪 [ts]ˁ<r>uɁ → tsraewX → zhao  (Baxter, 2014 : 375)
В. Бакстер і Л. Саґар пишуть, що фарингалізована ініціаль понижує наступну огублену голосну, що при-

зводить до її дифтонгізації (Baxter, 2014 : 245), тобто до нерозрізнення двох сусідніх голосних в рамках 
одного ґештальту лабіалізації.

Окремо скажемо про дифтонг üe. Судячи з прикладів реконструкції складів давньокитайської мови, що 
містяться в роботі В. Бакстера й Л. Саґара, сучасні склади з цим дифтонгом виникли різними шляхами:

1) 月  [ŋ]wat → ngjwot  →   yue  (Baxter, 2014 : 374)
2) 却  [k]hak  → khjak  →    que  (Baxter, 2014 : 357)
3) 疟  [ŋ](r)awk →  ngjak → nue  (Baxter, 2014 : 353)
Як бачимо, вони виникали як по лінії огублення, так і по лінії палаталізації, і це не дивно, адже звук ü 

“суміщає” в собі артикуляцію i та u. Особливо показовим виглядає тут приклад 1), де в середньокитайський 
період були представлені обидва редуковані голосні (чи напівприголосні?) – j та w. Однак шляхи форму-
вання цього дифтонгу потребують подальшого вивчення.

Висновки. Таким чином, наявні нині реконструкції складів давньокитайської мови уможливлюють 
наступний висновок щодо походження дифтонгів сучасної китайської мови. Дифтонги на i формувалися за 
принципом суміжності в рамках ґештальту палаталізації, що на практиці реалізувалося 1) шляхом пере-
ходу певних приголосних в редукований голосний i під тиском вокалізму на території фіналі та 2) шляхом 
пониження голосної в випадку спадного тону (去声) і її перехід на суміжну позицію по стороні трикутника 
Гельваґа. Дифтонги на u також формувалися за принципом суміжності, але в рамках ґештальту лабіа-
лізації, що на практиці реалізувалося 1) так само шляхом пониження голосної перед передньоязиковими 
приголосними і її переміщення на суміжну позицію на відповідній стороні трикутника Гельваґа та 2) під 
впливом попередньої фарингалізованої приголосної. При цьому в усіх випадках як i, так і u виявлялися 
редукованими, тому утворені внаслідок відповідних трансформацій дифтонги насправді слід визначати як 
дифтонгоїди. 

Описана ситуація повинна мати свої наслідки при спробі відтворення китайських дифтонгів фонетич-
ними і графічними засобами іншої мови. Зокрема в українській мові її було враховано в системі транскрип-
ції Кірносової-Цісар, де редуковані компоненти дифтонгоїдів позначено приголосними (й та білабіальне в) 
і збережено таким чином структуру всього складу (за винятком дифтонгів ao та üe – з різних причин, про які 
докладніше див. [Кірносова, 2020]).
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